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Belelhrang. 1. Anfragen iber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, beziehungsweise
Lrkrankten sind miltels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Rickporto) an das Auskunfis.
bureau der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftsbureau des Ungarischen Vereines
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten.

9. Der Tag und Ort der Beerdigung: der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Matrikelfiihrer) bekanntgegeben

werden.

i

Utmutatds. 1. Tudakozédasok a megsebesilt illetéleg a megbetegedett holtartozkodasirél és sebestilésérdl vagy
betegségérs] elényomtatott kettds levelezélapon vagy taviratilag (valasz fizetve) az oszirdk vords kereszt tarsasag tudakozd
irodajahoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakozo irodajihoz Budapestre intézendSk.

9. A halottak eltemetésének napjat és helyét az illetékes lelkészi (anyakényv vezetd) hivatal adja tudtul.

Pouceni, 1. Poptavky o pobytu a poransnf nebo nemoci poran¥njch neb onemocnéljch budte zasflany dvojnasobnymi
korespondenénimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni ufad Rakouskeé spole¢nosti- erveného
kiize ve Vidni nebo na ty# ufad Uherské spoletnosti erveného kiize v Budapesti.

9. Den a misto pohfbu mrivych oznami p¥fslu¥né duchovni sprava (spravce matriky).

Pouczenie. 1. Zapytania o pobyeie i o zranieniu albo chorobie oséb zranionych, 'wzglednie zaslablych nalezy
wystosowywaé zapomoca drukowanych podwojnyeh kartek korespondencyjnych, albo telegraficznie (za dolgezeniem zwrotnego
portoryum) do biura wywiadowezego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu albo do biura wywiadowczego
Wegierskiego Towarzystwa czerwonego krzyza w Budapeszcie.

2. Dzien i miejsce pogrzebu zmartych poda do wiadomogei przynalezny duszpasterz (prowadzaey metryki).

Moyka. 1. Sammmm mpo sicme MpoSyBams aHeHEX WH XODHX, 0 IX BpaHeHIo U TaM Hexys! Tpefa BECEAATH X0 BEBITHOTY
6ropa Ascrp. Tosapuersa Yepsororo Xpecra y Bimml aGo xo mmBigmOro Giopa. Yrop. Tosapucrsa Yepsomoro Xpecra s Bypamemd
MeuaTAREN TOJBIEEM TEPENHCHAM IHCTKOM 260 Texerpaox (3 OILIaUeHHM NODPTOM Ha BiIUOBITE). ‘

9. Jlew i Micme NOXOPOHIB WOMEPUIEX GYAyTH OroTONIeHi NPHEAIEKHEM JyNIIACTHDCENM YPSLOM (NeTPHEANEEHM EHATOBORTCN)

Uputa. 1. Upiti o boravi¥tu i ranama ili bolesti ranjenikd, dotitno bolesnikd imaju se tampanom dopisnicom s odgo-
vorom ili brzojavno (s platenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga druitva Crvenoga krifa u Betu il
na obavijesni ured Ugarskoga druftva Crvenoga kria u Budimpeti.

2. Dan imjesto pokopa preminulih obznanit ée nadle’ni du¥obriZnitki ured (voditelj matied).

Aviss 1. Intrebfri fn°privinta petrecerei i rinirei sau boalei rinitilor, respective a bolndvitilor sunt a se adress
cu citti postale duple, tipirite’anume spre scopul acesta, sau cu telegramy (cu porto pentru rispuns) biroului de informafune
a societitii austriace crucea rogi in Viena sau biroului de informatiune a societitii unguresei crucéa rogi tn Budapesta:

9. Ziua silocul tnmorméntirei repozatului se publici de clitre preotul competent (geful matriculelor  civile).

Poduk. 1. Vprafanja o bivali¥u in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno ‘ebolelih je po#iljati s pred-
tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s pla¥anim odgovorom) na pojasnjevalni urad avstrijskega drudtva
Rdetega kriza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drustva Rdedega krifa v Budimpesti. i

2. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno du¥no pastirstvo (pisec matice). !

Poucenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu porafienich, potaziie chorich maju sa skrze pre:
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafi¢ne (z nazpid portom) odat na vyzvedajucu kancelariu rakuskej (austriackej)
spolotnosti Yerveneho kriZa vo Viedni, alebv vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku Cerveneho krifa v Budapesti

2. Defi a mesto pohrebu zamrelic. budu oznameni skrze tam patritnu faru (maklrikara).

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli amm&l&q
saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispacci telegrafic
(con risposta pagata) all'ufficio d'informazione della Societd austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all'ufficio
d'informazione dell’ Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest.

2. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranno notificati in via della competente cura d'anime (tenitore delle
matricole). o
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